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Введение
1.1Аргументы выбора темы
    Английский язык считается одним из наиболее богатых языков мира. Он содержит около 200 тысяч активной лексики. Немногие языки могут сравниться с ним в богатстве словарного запаса.

    В области словарного состава  английский язык претерпел весьма значительные изменения на протяжении более тысячи лет своей истории. В наше время английский язык переживает неологический бум. В нем появляется огромное количество новых сложных слов, которые находят отражение в современной жизни.

    Бурное развитие науки, средств массовой информации, научно-технические достижения, возникновение новых предметов, явлений, вещей; интернет, компьютер, клонирование и многое другое, все это находит отражение в современном английском языке.

    В современное время словослияние - один из продуктивных способов пополнения словарного состава английского языка.

    Нам бы хотелось знать: а) причины, вызывающие появление слов-слитков в жизни, б) в каких сферах человеческой жизнедеятельности словослияние получило более широкое распространение, в) для каких языков процесс словослияния наиболее характерен.
1.2Актуальность постановки проблемы

    Словослияние относительно новое явление, оно интересует исследователей не только в силу новизны, но и в силу своей необычности и малоизученности.

    Теоретическая и практическая проблематика, связанная с развитием словаря, остается актуальной, потому что новое время приносит с собой значительные по объему списки новых слов, а также вместе с ним приходят новые научные представления о сущности и характере языка и об обществе его носителей и о причинах, вызывающих к жизни новые слова.

    Проблемы словослияния активно обсуждаются в последние десятилетия. Мы считаем, что тема данной исследовательской работы актуальна для нашего времени, т.к. словослияние является неотъемлемой частью нашей жизни.

    С нашей точки зрения, основными центрами притяжения для словослияния в языке являются

    1.Научно-техническая сфера:

   chemputer<chemical+computer-компьютер, используемый для исследования в области химии.

    2.Авиация:

    -    helibus<helicopter+ bus-вертолет-автобус,

    -    heliport<helicopter+ port-вертодром,

    -    avionics<aviation+ electronics-авиаэлектроника.

    3.Мир спорта:  
    -    slimnastics<slim+ gymnastics-гимнастика для похудения,

    -    dancercise<dance+ exercise-танец-аэробика,

    -    jazzercise<jazz+ exercise-джаз-аэробика,

    -    danceathon<dance+ marathon-танцевальный марафон.

    4.Телевидение:

    -    cinerama<cinema+ panorama-кинопанорама,

    -     informercial<information+ commercial-минутная программа, передающаяся по кабельному телевидению, соединяющая рекламу с информацией,

    -     sportcast<sport+ broadcast-транслирование спортивных передач,
    -    telecast<television+ broadcast-телевизионная трансляция,
    -    infortainment<information+ entertainment-музыкально-информационная программа,

    -    telethon<television+ marathon-телевизионный марафон,

    -  rockumentaries < rock + documentaries – документальный фильм, посвященный рок-музыке,

    5.Медицина:

    -   vacuum+ intermittent-кислородный регулятор, без которого немыслима ни одна операция,
    -    eyeliser<eye+ analyzer-глазной анализатор,

    - chapstick<chap+ lipstick-медицинский карандаш, избавляющий от неприятных последствий обветривания губ.

    6.Биология, химия:

    -    bullmastiff<bulldog+ mastiff-смесь бульдога и мастиффа,

    -    tesuloid<technetium+ sulfa+ colloid-серный кислород.
    7.Искусство:

    -    artmobile<art+ automobile-передвижная выставка картин,

    -    bookmobile<book+ automobile-передвижная библиотека.

    8.Сфера услуг:
    -  teleselling<telephone+ selling-практика продажи товаров с помощью телефонной связи, что облегчает выбор продуктов покупателю и помогает сохранить его драгоценное время.
    9.Повседневная жизнь в ее бытовых аспектах:

    -    travolator<travel+ o+ escalator-передвижение по эскалатору,

    -    cleaneteria<clean +o +cafeteria-магазин мыла,

    -    Laundromat<to launder+ automate-прачечная самообслуживания,

    -    mailgram<mail+ telegram-телефонограмма,

    -    payphone<pay+ telephone-таксофон.

    10.Образование:

    -   telecture < television + lecture, telecourse < television + course-учебная программа по телевидению,
    -    megaversity < mega + university - крупнейший университет, в котором обучается много тысяч студентов,

    -    multiversity  <multi + university - университет с большим количеством факультетов.

    11.Гостиничный бизнес:

    -    airtel<air+ hotel-гостиница при аэропорте,
    -    floatel<float+ hotel-плавающая гостиница,

    -    boatel<boat+ hotel-прибрежная гостиница с причалом для лодок.
     Подводя итог вышесказанному, нужно подчеркнуть, что без этого слоя слов невозможно представить себе весь корпус новой современной лексики английского языка. И, конечно же, эти слова-слитки обогатили и продолжают обогащать современный английский язык. Анализ слов-слитков необходим для правильного их употребления и наша работа позволяет глубже постичь специфику языка в его реальном употреблении. Поэтому мы считаем, что тема исследовательской работы очень актуальна для нашего времени.
1.3.Методы исследования
Сбор, обработка, интерпретирование материала, анализ слов-слитков, сравнительно-сопоставительный метод, компонентный анализ, описательный метод, анкетирование учащихся в знании слов-слитков, позволили нам глубже изучить данную тему и решить задачи исследования.
    Материалом исследования послужили примеры, отобранные из лингвострановедческого словаря «Великобритания», лингвострановедческо- го словаря «Америка», «Словаря новых слов» Джонатана Грина.

1.4Цели и задачи исследования

    Цель состоит в том, чтобы определить степень продуктивности, процесса словослияния в повседневной жизни, в ее бытовых и культурно-социальных аспектах, в научно-технической сфере, в рекламном деле и других сферах человеческой деятельности.

    Достижение поставленной цели предлагает решение следующих задач:

    1.определение статуса словослияния в языке;

    2.выявление механизмов процесса словослияния;

    3.изучение типов слов-слитков и их специфика;
    4.рассмотрение слов-слитков типа smog;

    5.сравнительный анализ степени продуктивности процесса словослияния в английском и русском языках;

    6.определение роли социальных факторов в образовании слов-слитков;
    7.анализ сфер применения слов-слитков;

    8.характеристика слов-слитков, бытующих в рекламе.
Общая характеристика слов-слитков английского языка
2.1.Статус словослияния
    Характеризуя наше время-век, в который мы живем, публицисты и ученые часто используют выражения «ядерный век», «компьютерный век», «век кибернетики» и так далее. Научно-технические достижения, резкий скачок в создании новых технологий привели к возникновению новых предметов, явлений, вещей: Интернет, компьютер, робот, клонирование и многое другое. Соответственно, люди стремятся обозначить все бесчисленные изменения, которые происходят в жизни от самых крупных до мельчайших. Результатом этого процесса является процесс непрерывного роста словарного состава языка. Изменения и новые явления в словарном составе языка, анализ путей и способов образования слов представляют для исследователей и для нас особый интерес. Конечно же, именно словарный состав языка мгновенно реагирует на малейшие изменения, будь-то в общественной жизни или в самой системе языка, регистрируя всякое вновь возникающее понятие, аннулируя все те элементы, которые обозначают утратившую социальную значимость или жизненную необходимость.
    Предметом нашего исследования является словарный состав английского языка и способы его пополнения за счет притока слов-слитков.

    Многочисленные наблюдения доказывают, что современный английский язык представляет собой продукт целого ряда эпох, показателем чего является богатство словарного состава языка. Это обогащение шло как за счет внутренних ресурсов, так и за счет заимствования из других языков, которое в силу специфических условий исторической жизни английского языка играло в нем более значительную роль, чем в других языках.
    В наше время английский язык переживает неологический бум. В нем появляется огромное количество новых лексических единиц.

    Как утверждает лингвист Е.С. Кубрякова, основная масса новых единиц образуется с помощью словообразовательных средств. Речь идет о таких регулярных словообразовательных процессах, как конверсия, словосложение, и о менее регулярных – таких, как сокращение, лексикализация и прочие.

    Несмотря на традиционность словообразования, долгое время оно не являлось предметом научных исследований и лишь в ХХ-ХXI веках обрело свой лингвистический статус.
     Словослияние является одним из способов образования новых слов, и лингвисты предлагают пользоваться терминами «словослияние», «слово-слиток», на них мы и сделаем выбор. И мы склонны считать словослияние одним из способов словообразования.

    Мы определили статус словослияния в словообразовательной системе. Данное языковое явление - создание слов-слитков, вызывает заметный интерес у лингвистов и лексикологов. Однако не следует забывать, что любое малоизученное явление долгое время остается предметом научных споров.
2.2.Механизмы процесса словослияния
        В данной главе мы раскроем суть процесса создания слов-слитков. Действительно, морфологической основой слов-слитков служит сращение морфем с возможным частичным «вдвиганием одной в другую».  При этом из двух корневых морфем исходного материала создается одна общая корневая морфема. Образование классического слова-слитка заключается в соединении (слиянии) двух слов путем усечения конечного и начального слогов каждого их компонентов. Такие слова-слитки могут образовываться путем сокращения сочетаний, например, smog<smoke+fog-дым с туманом, а также слова-слитки могут создаваться и от двух грамматически равнозначных слов, например, racon<radar  beacon-радиолокационный маяк.
    Так к разряду слов-слитков можно отнести следующие образования:
    -    Edisonograph<Edison +phonograph-фонограф, созданный Эдисоном,

    -    Refereader<referee+ reader- читатели газеты The Referee,

    -    Cinderelative<Cinderella+ relative-родственный Золушке.

    Приведем примеры более поздних образований этого типа:

    -    tavernacular<tavern+ vernacular- вульгарный разговорный язык,

    - cinemagul<cinema+ mogul-влиятельный кинопромышленник (от «кино»+человек, занимающий высокий пост),

    -  shamateur<sham+ amateur-спортсмен-профессионал, выступающий за любителей (от «притворщик»+ «любитель, дилетант»). 
2.3.Типы слов-слитков. Их специфика
    В своей исследовательской работе мы рассмотрим классификацию слов-слитков, выдвигаемую В. Адамсоном.

    I тип словослияний: Валерии Адамс называет их составными, состоящими из нескольких частей разных слов. Так, слово-слиток smog состоит из осколков двух слов: smoke+fog-дым + туман; в слове – contrail<condensation+ trail-соположение осколка от слова: конденсация и основа слова след.
    Эти лексические единицы появились сравнительно недавно и являются феноменом XI века. 

    II тип словослияний:  Слова с причинными отношениями или отношениями цели, например,
    -    fanzine<fan+ magazine-журнал, созданный для фанатов,

    - chocoholic<chocolate+ alcoholic-человек, не знающий меры в употреблении шоколада, то есть по причине безмерной любви к шоколаду человек становится «шоколадоголиком», также:

    -    workaholic<work+ alcoholic-человек, отдающий работе все свое время, не знающий отдыха, то есть по причине своей любви к работе становится трудоголиком,

    -    automania< automobile+ mania-мания, возникшая в результате большой тяги к автомобилям, то есть автомобилемания,
    -  technofear< technical+ fear-страх, внушенный техникой и сложными механизмами,

    -  chunnel<channel+ tunnel-канал под Ла-Маншем, в котором очень нуждались жители Великобритании,

    -     televangelist<television+evangelist-протестант-проповедник, выступающий на телевидении,

    -    seavacuation<sea+ evacuation-эвакуация на море.

    Бленды с отношениями прилагательное-существительное не редки в употреблении, например,

    -    positron<positive+ electron-положительный заряженный электрон,

    -  privilegentsia<privileged+intelligentsia-привилегированная интеллигенция, 
    -    spam<spiced+ham-ветчина с пряностями,

    -  medicaid<medical+ aid-программа медицинской помощи неимущим, осуществляемая на уровне штатов при финансирования федеральных властей.

    III тип словослияний: Слова-слитки, употребляемые в качестве прилагательных, например,
    -    alphameric<alphabetic+ numeric-состоящий как из букв, так и из цифр,

    -  attractivating<attractive+ captivating-привлекательный и одновременно захватывающий,
    -    seriocomic<serious+ comic-серьезный и комичный,

    -    boldacious<bold+ audacious-дерзкий и смелый.

    IV тип словослияний: являются неоклассические слова-слитки. Они состоят из неоклассических элементов, представляющих начальный компонент, и осколка слова (конечный элемент), например,

    -    astrodemic<astro+ epidemic-астроэпидемия,

    -   calligraphone<calligraphic+ phone-прибор, помогающий детям слышать звуки речи и развивающий навыки говорения,
    -   entryphone<enterance+ telephone-телефон, расположенный у входа в блок квартир или офис, предназначенный для вызова человека открыть входную дверь, другими словами домофон.

    V тип словослияний: образуется путем выпадения начала второго компонента в результате его усечения, например,

    -    cheeriodical<cheer+ periodical-веселый журнал,

    -    danceathon<dance+ marathon-танцевальный марафон.

    VI тип словослияний: образуется путем выпадения конца первого компонента в результате его усечения, например,
    -    pramateur<professional+ amateur-любитель-профессионал,

    -    paratroops<parachute+ troops-парашютные войска,

    -    helitrip<helicopter+ trip-путешествие на вертолете,
    -    recomemory<recollect+ memory-воспоминание.

    VII тип словослияний: сюда относятся все те образования, в которых конец первого компонента и начало второго компонента идентичны фонетически и графически. В этом случае невозможно решить, за счет какого компонента происходит сокращение, например,

    -    alcoholiday<alcohol+ holiday-праздник с обилием алкогольных напитков,

    -    hintimate<hint+ intimate-намекнуть вскользь,

    VIII тип словослияний: совпадение только конечного звука первого компонента и начального звука второго компонента, например,

    -    discopy<disc+ copy-экземпляр диска,

    -    africanimal<Africa+ animal-африканское животное.
    Другие лингвисты считают, что наиболее продуктивен тип финального усечения первого компонента, например,

    -  europlug<European+ plug-электровилка, применяемая во всех странах Европы.
    -    eurodollar<European+ dollar-доллар, вложенный в европейские банки,

    -    eurodisney<European+ Disney-парк Уолта Диснея, открытый в Европе,

    -    ameringlish<American+ English-американский английский,

    -    teledish<television+ dish-телеантенна в форме блюдца.

    Широко распространены слова-слитки, где присутствует инициальное усечение второго компонента, например,

    -    bookmobile<book+ automobile-передвижная библиотека,

    -  cottonocracy<cotton+ aristocracy-хлопкократия, состоятельные южане, нажившие свои капиталы на выращивании хлопка,

    -  toytoon< toy+ cartoon-мультипликационный фильм, герои которого продаются в форме игрушек,

     -  videolog<video+ catalog-каталог товаров, который можно заказать по почте, записанный на видеокассету.
     Среди слов-слитков выделяются слова с соединительным -о-, например,

    -   Electrolux<electrical+ o+ luxury-электролюкс// компания по производству электроприборов.

    В последнее время усиливается тенденция к образованию неологизмов, то есть слов с наложением формы, например,

    -    slimnastics<slim+ gymnastics-гимнастика для похудения,

    -    faction<fact+ fiction-художественная литература,

    -    chiddler<child+ tiddler-легковозбудимый капризный ребенок,

    -    naviation<naval+ aviation-морская авиация,
    -    globility< global+ mobility-глобальные перемены.

    Таким образом, на основе способов образования слов-слитков выделяют 8 типов слияний.

    Явление словослияния характерно для всех  языков, однако по степени продуктивности и распространенности слов-слитков английский язык занимает лидирующее положение.

    Как мы уже отметили, классификация английских слов-слитков достаточно объемна. В английском языке при помощи словослияния можно образовать любую часть речи: имена существительные, прилагательные, наречия и глаголы. Что касается русского языка, то русские лингвисты представляют нам довольно узкую классификацию.

    Выделяются всего 2 группы слов-слитков: полные и частичные, где первый элемент усечен, а второй представлен неусеченной основой.

     Если для системы английского языка явление словослияния не ново (а  мы знаем, что первые примеры возникновения слов-слитков обнаружены еще в XVI веке в английском языке), то для системы русского языка данный способ словопроизводства является совершенно новым. Первые случаи образования слов-слитков зафиксированы только в XX веке. Об этом свидетельствуют классификации сравниваемых языков.
   Как утверждает известный русский лингвист Е.А. Земская, по образцу западноевропейских словослияний, в последнее время в современном русском языке формируются слова-слитки, состоящие из начала первого слова и конца второго слова, например,

    -    рация<радио + станция,
    -    параланг<парашют + акваланг,

    -    студень<студенческий день,

    -    ротель<rota (лат.)+ отель<колесо + отель-отель на колесах.

    Таким образом, среди разновидностей способов словообразования в русском языке возрастающее распространение получают также слова-слитки. Хотя в целом для русского языка способ словослияния не так характерен, как например, для английского и французского языков.
2.4Слова-слитки типа smog
    Наиболее продуктивны в сфере имен существительных слова-слитки типа smog. Спецификой этого вида словослияний является сочетание двух «осколков».
    Классическим примером является слово-слиток:

    -    smog<smoke+ fog-смесь дыма и тумана,
    -   elevon<elevator+ aileron-элевон, руль управления, сочетающий функции руля высоты и элерона.

    Очень интересна история слова – lunch- ланч. По мнению многих лингвистов, данная лексическая единица также является словом-слитком, образованным от слов:

    -    lunch<lump+ hunch-кусок + ломоть хлеба.

    Мы знаем, что традиционно англичане на ланч едят тосты с джемом или маслом с кофе или чаем с молоком. Таким образом, значения слов, входящих в состав слова-слитка –lunch- совпадают с содержимым меню ланча. Утверждение, что лексическая единица –lunch- является словом-слитком не лишено оснований. Но на этом история слова –lunch- не заканчивается. В 1900 году в Оксфордском словаре появляется новое слово –brunch-. Сначала слово –brunch- употребляли в шутку, говоря о завтраке тех, кто встает слишком поздно и пропускает завтрак и поэтому совмещает завтрак с ланчем. Постепенно слово –brunch- утратило свой шутливый смысл и стало наименованием традиционного приема пищи, которую едят днем в воскресенье опоздавшие на завтрак из-за долгого сна.Таким образом,-brunch- это совмещение завтрака и ланча, то есть –brunch<breakfast+ lunch. Соответственно это слово является словом-слитком.
    Среди примеров данной группы слияний можно выделить слитки, обозначающие гибридных животных и растений, так, например, слово:

    -   liger-(сочетание слов –lion+ tiger-лев и тигр).

    Подобными примерами являются слова-слитки:

    -    zebrule<zebra+ mule-гибрид зебры и мула.

Zebrule - детеныш, рожденный в результате скрещивания зебры и мула.
    -    swoose<swan+ goose-гибрид лебедя и гуся.

Swoose-птенец, появившийся на свет в результате гибридизации лебедя и гуся.

    Скрещивание разных видов растений дало рождение таким словам-слиткам, как:

    -    celtuce<celery+ lettuce-гибрид сельдерея и салата-латука,

    -    tangemon<tangerine+ lemon-мандарина и  лимона,
    -    pomato<potato+ tomato-гибрид картофеля и помидора.
    Случаи образования наречий данным способом словослияния единичны:

· posilutely<positive+ absolutely-совершенно положительный,

· absotively<absolute+ positively-абсолютно совершенный.

    Таким  образом, можно сделать вывод, что лексические единицы типа –smog- наиболее часто встречаются среди других видов словослияния. Объясняется это тем, что слитки данной группы анализируем не только с точки зрения грамматики и лексикологии, но также морфологии. Данный тип слов-слитков находит свое применение в различных сферах человеческой деятельности. Отсюда, слова-слитки встречаются не только в литературном стандарте, но и в разговорной  лексике.
2.5.Социальная обусловленность лексики.

Слова-слитки в речи молодежи

    В последнее время в отечественной и зарубежной лингвистике замечается оживление интереса к тем связям, которые существуют между языком и фактами общественной жизни его носителей. Исследования этих взаимоотношений складываются сегодня в новый важный раздел современного языкознания, называемой социолингвистикой, социологией языка или языковой социологией. Лингвисты многих поколений четко осознавали то, что языковые явления социально обусловлены. Известно, что все исторические и социальные изменения в жизни общества отражаются в языке.
    Начнем с того, что в специальной литературе неоднократно отмечалось, что бурно развивающиеся во второй половине нашего века технические СМИ смело вводят в английский язык слова-слитки, ибо они стали неотъемлемой частью языка. 
    Известно, что в подростковый и юношеский период у молодежи наблюдается повышенный интерес к спорту.
    В целом много слов-слитков появилось в молодежном языке. Темами, представляющими наибольший интерес для молодежи, являются:

    -    спорт:

    -    dancercise<dance+ exercise-танец-аэробика,
    -    jazzercise<jazz+ exercise- джаз-аэробика;

    -    развлечения:
    -    playcation<play+ vacation-отдых с разнообразием игр,
    -    paycation<pay+ vacation-оплачиваемый отдых,

    -    danceathon<dance+ marathon-танцевальный марафон;

    -    деньги:

    -    mazoola<mazuma (money)+ moola (money)-деньги.

    В целом, молодежный язык очень образен, полон иронии и сарказма и обладает множеством эмоционально окрашенных синонимов. Разговорную речь молодежи отличает наличие слов, носящих характер положительной или отрицательной оценочности, например,

    -    loosy<loose+ easy-свободный, доступный,

    -    fantabulous<fantastic+ fabulous-фантастичный,

    -    grindgy<grimy+ dingy-грязный.

    Как видно из примеров, слова имеют высокоэмоциональную окрашенность, что соответствует темпераменту молодежи.

     Нужно добавить, что молодежная лексика носит «модный» характер и поддерживается соображениями престижности, например, прощаясь, молодые люди скорее выберут слово –cheeribye<cheerio+ good-bye-Пока! Всего хорошего!-, чем обычное –good-bye-, ставшее обыденным. Знание подобных слов еще более сближает молодых людей, как  бы являясь ключом- паролем, позволяющим войти в круг молодежи. Чем труднодоступнее слово для понимания старшего поколения, тем больше возрастает дистанция между этими поколениями.

      Помимо слов молодежного жаргона, в лексике английского языка возникло много слов-слитков, имеющих социальную обусловленность. Например, к одним из самых распространенных общественных явлений, особенно характерных для Великобритании, относится так называемое феминистское движение, то есть движение женщин за уравнение в правах с мужчинами. Женщины стремятся быть везде и всюду, отсюда новая лексическая единица:
    -    fempire<feminine+ empire-империя женщин.

    Таким образом, мы пришли к выводу, что язык и общество неразрывно связаны друг с другом, что перемены в социуме ведут к обновлению словарного состава языка, так как возникает необходимость номинации нового явления. В зависимости от коммуникативных ситуаций люди отдают предпочтение тому или иному стилю речи, выбирая подходящие для данной ситуации слова и выражения. Очевидно, что на этот выбор будут влиять масса факторов: пол, возраст, национальность, профессия, уровень благосостояния и так далее. Следовательно, выбор того или иного слова в речи социально обусловлен.

2.6.Слова-слитки в рекламном деле.
Сферы применения слов-слитков

    Из необозримой мозаики сфер человеческой деятельности наиболее частое использование слов-слитков наблюдается в средствах массовой информации (СМИ) и рекламе.

    Когда мы читаем газету или журнал, велика вероятность того, что мы столкнемся с новым совершенно незнакомым для нас словом, создателем которого может явиться сам автор статьи, который умело и искусно соединяет слова уже известные нам. В результате, новая лексическая единица выглядит довольно необычно. Например, слово –alcoholic- не является для нас новым, но лексические единицы, созданные по тому же образцу, такие как sleepaholic, foodaholic или shopaholic, практически не встречаются в речи людей, хотя их значение вполне нам понятно и довольно актуально в жизни. Слова-слитки выгодно используются как обозначения новых типов газет и журналов, например,
    -    fanzine<fan+ magazine-журнал для фанатов,

    -    scanword<Scandinavian+ crossword- сканворд, созданный для любителей разгадывания данного вида кроссвордов.
    Работники телевидения также активно используют слова-слитки. Сначала появились слова-слитки:

    -  docudrama<documentary+ drama-телепьеса на документальной основе, другими словами, документальная драма,

    -  faction<fact+ fiction-художественная литература на документальной основе.
    Далее все чаще и чаще стали появляться новые слияния:

    - informercial<information+ commercial- 15-минутная программа, передающаяся по кабельному телевидению, соединяющая рекламу с информацией,

    -    infortainment<information+ entertainment-музыкально-информационная программа,

    -   rockumentaries < rock + documentaries - документальный фильм, посвященный рок-музыке,
    -  sellathon<sell+ marathon<sell+ a+ thon-телеаукцион//телепрограмма, полностью посвященная рекламе товара, спонсорам программы. Аукцион, проводимый общественной телекомпанией с целью сбора средств на создание телепрограмм и эксплуатацию станций,

    - telethon<television+ marathon-телевизионный марафон. Быстрое распространение слов-слитков в названиях телепрограмм легко объяснимо. Главной целью телевидения также как и рекламы является привлечение как можно большей массы людей.

    Самую большую тематическую группу составляют слова, относящиеся к рекламе. Сегодня большинство средств массовой информации (СМИ), телевидение, радио, газеты и журналы, для существования в своем нынешнем виде нуждаются в рекламе. Реклама представляет не только обширную сферу практической деятельности, но и особую сферу языкового общения.

    В современном обществе вряд ли найдется женщина, не знакомая с разнообразнейшей продукцией фирмы Maxfactor, реклама косметики, которой не сходит с экранов телевизоров и страниц различных журналов. Фирма ассоциируется с высоким качеством, пользующейся высоким спросом производимой косметической продукции. Перед нами слово-слиток, начальный элемент которого max-это усеченный первый слог от слова maximal-максимальный, соответственно: 

  -  Maxfactor<maximal+factor-(сочетание прилагательное +существительное)-
максимальный фактор.

    Элемент max-являясь частью имени респектабельной фирмы, указывает на максимально улучшенное качество товара. Вполне понятно, что основным потребителем продукции фирмы Maxfactor являются женщины, достигшие определенного возраста.

    Интерес в этом отношении представляют также прагмонимы, обозначающие некоторые продукты детского питания: popsicle, bubblicious, chiclets, chocice. Проанализируем данные слова-слитки.

    Фруктовое мороженое Popsicle-«Попсикл», товарный знак компании «Popsicle Industries», популярное в США, образовано от слов-pop+ icicle,то есть «Сосулька-хлопушка».

    Bubblicious (надувательная жевательная резинка «bubble gum» с различными вкусовыми добавками производства компании «American Chicle»):

    -    bubblicious<bubble+ delicious-вкусная жевательная резинка, которая так привлекает детей.

    Но самым вкусным продуктом, как для детей, так и для взрослых, является мороженое. И здесь, в наименованиях этой сладости, мы тоже встречаем словослияние, например, 

    -    chocice-«Чокайс» (мороженое в шоколадной глазури) образовано от слов chocolate и ice. 

    - texsun<Texas+ sun-товарный знак сока Тексан, выпускаемого корпорацией «Тексан».
    - triscuit-«трисквит»(трехслойное печенье), товарный знак компании «Nabisco Ind.», популярное в США, образовано из компонентов tri+ biscuit.

    Ученым даже удалось выработать колбасу из растительного протеина, не содержащую мяса, выпускаемую под товарным знаком-prosage<protein+ sausage. Она, несомненно, понравится вегетарианцам, так как полностью соответствует их растительной диете. 
    Усовершенствованные кондиционеры выпускаются под фирменным названием-Cooline Air Conditioners<cool+ line. Начальный компонент слитка cool-непосредственно указывает на главную из функций кондиционера - охлаждение воздуха, а конечный компонент-line является индикатором качества производимого товара.
    Помимо СМИ и рекламы слова-слитки также нашли свое применение и в других сферах человеческой деятельности.

    К области медицины можно отнести слияния: vacumittent, eyeliser.

    -    vacumittent<vacuum+ intermittent- кислородный регулятор, без которого немыслима ни одна операция,

    -    eyeliser<eye+ analyzer-глазной анализатор.

    С медициной непосредственно связана фармацевтика и в данной сфере очень часто встречаются слова-слитки в названиях лекарств, например,

    -    patulin<patulum+ penicillin-антибиотик.
    - chapstick<chap+ lipstick-медицинский карандаш, избавляющий от неприятных последствий обветривания губ.

    В области биологии появилось много слов-слитков, например,
    -    bullmastiff<bulldog+ mastiff-смесь бульдога и мастиффа,
    -    carideer<caribou+ deer-смесь канадского оленя и оленя обычного,
    -    astrex<astrakhan+ rex-астеркс, порода кроликов с длинной шерстью разнообразного окраса.
    Область искусства пополнилась словами-слитками: artmobile, bookmobile, где artmobile (art+ automobile) означает передвижную выставку картин.

    Еще одним видом удобства, созданным для человека, уже из области коммерции, является

    -  teleselling<telephone+ selling-практика продажи товаров с помощью телефонной связи, что естественно облегчает выбор продукции покупателю и помогает сохранить его драгоценное время.
    В сфере услуг мы обнаружили следующие слова-слитки:

    -   laundromat < to launder + automate - прачечная-автомат//прачечная самообслуживания,

    -  mailgram<mail+telegram-телефонограмма//вид сообщения, передаваемого по телефону в почтовое отделение и доставляемого адресату на дом почтальоном,

    -    payphone<pay+ telephone-таксофон.

    Особенно большое количество слов-слитков появилось в связи с развитием компьютерной техники: лексические единицы, обозначающие типы компьютеров и их структуру, например,
    -   Chemputer < chemicall + computer - компьютер, используемый для исследований в области химии.

    В связи с развитием авиации появились следующие слова-слитки:

    -    helibus<helicopter+ bus-вертолет-автобус,

    -    vertiport<vertical+ port-аэродром для самолетов в вертикальным взлетом и посадкой,

    -    heliport<helicopter+ port-вертодром, вертолетная станция,

    -    avionics<aviation+ electronics-авиаэлектроника.

    Важным аспектом жизни общества является сфера образования:
    - telelecture<television+ lecture, telecourse<television+ course-учебная программа по телевидению,

    -    megaversity<mega+university-крупный университет, в котором обучается
много тысяч студентов,
    - multiversity<multi+university-университет с большим количеством факультетов.

    Спорт и индустрия развлечений представлены словами: 
    -    grei-cing<greyhound+ racing-собачьи бега,

    -    dancercise<dance+ exercise-танец-аэробика,

    -    jazzercise<jazz+ exercise-джаз-аэробика.

    Словослияние eurodisney также можно отнести к области развлечений, так как является названием огромного парка, вмещающего в себя все виды развлечений, которые привлекают людей всех возрастов. Итак, 
    -    eurodisney<European+ Disney-парк Уолта Диснея, открытый в Европе.
    Английский язык, так же как и другие языки мира, активно обогащается за счет лексики, присущей представителями различных профессий, социальных групп и возрастов, например, 

    -    stenogirl<stenographer+ girl-стенографистка,
    -    medspeak<medical+ speak-профессиональный жаргон медработников.

    Слова airtel, floatel и boatel пополнили лексику гостиничного бизнеса и созданы по образцу слова-слитка motel<motorist+ hotel, соответственно airtel< air+ hotel, гостиница при аэропорте, floatel<float+ hotel-плавающая гостиница, boatel<boat+ hotel-прибрежная гостиница с причалом для лодок.

    Итак, мы рассмотрели сферы применения слов-слитков. Уделив особое внимание сфере рекламы и индустрии развлечений, удалось установить, что именно в СМИ и рекламном деле слова-слитки имеют наибольшую продуктивность. Для исследования степени продуктивности того или иного типа слитка в рекламном деле мы взяли для анализа 9 товарных знаков, образованных словослиянием: Maxfactor, Popsicle, Bubblicious, Chiclets, Chocice, Texsun, Triscuit, Prosage, Cooline Air Conditioners. Таким образом, самым продуктивным типом словослияния является тип полного слияния слов. Другими сферами применения слов-слитков являются: медицина, биология, химия, экология, спорт, политика и другие.

Заключение

    Ознакомившись с доступными нам трудами ученых, мы пришли к выводу, что процесс словослияния продуктивен во многих сферах человеческой жизни в английском языке.

    Слова-слитки быстро распространяются в различных областях человеческой деятельности таких, как  биология, химия, политика, экономика, спорт, медицина.

    Мы также выявили такой интересный факт, что, несмотря на широкое распространение слов-слитков в повседневной жизни преимущество в обогащении современного английского языка словами-слитками сохраняются за научно-технической терминологией и особую роль в их распространении играет реклама. Именно реклама способствовала распространению научно-технических терминов, она приучила многих свободно оперировать терминами, которые до нее оставались  достоянием узкого круга специалистов.
    Сравнительно-сопоставительный анализ слов-слитков в английском и русском языках позволяет нам сделать следующие выводы. Слова-слитки наиболее характерны для английского языка. Об этом свидетельствует объемная классификация английских слов-слитков, предлагаемая нам учеными лингвистами. В русском же языке данное явление малопродуктивно и русские лингвисты выделяют лишь 2 группы слов-слитков: полные и частичные.

    Однако широкое общение со странами Европы, процесс американизации и интернационализации, затронувший словарный состав русского языка, дают основание полагать, что процесс словослияния становится все более и более излюбленным способом словопроизводства и в русском языке.
    Проведя тщательный анализ слов-слитков в английском и русском языках, можно сделать следующие выводы, что словослияние является одним из продуктивных способов пополнения и обогащения словарного состава языков как английского, так и русского:

    -    walkathon<walking+ marathon (race)-состязание в ходьбе на большие дистанции, 

    -    radiotrician<radio+ electrician-радиотехник,
    -    фругурт<фрукт + йогурт – фруктовый йогурт,

    -    апигурт<ап + и + йогурт- йогурт.

    Слова-слитки интересны нам еще тем, что они способны отображать изменения в культурно-исторической жизни страны.

    Мы живем в очень нестабильное время, время перемен. Эти изменения затрагивают, прежде всего, общественно-политическую сферу жизнедеятельности, поэтому можно предположить, что новые лексические единицы будут появляться в этой сфере человеческой деятельности. Остается надеяться, что новые лексические единицы будут с положительной окраской.
    Анкетирование позволило нам определить, какие слова-слитки, встречающиеся в современной жизни наиболее известны учащимся.

    Последующая беседа с учащимися позволила нам пополнить их словарный запас, углубить знания учащихся о происхождении многих слов.

    Следовательно, данная исследовательская работа имеет большое практическое значение и представляет большой интерес.

    Практическая значимость работы заключается в том, что её основные положения и результаты могут быть использованы в курсе лингвострановедения, теории перевода английского и русского языков для лучшего понимания иноязычного текста, а также для освящения в научных кружках, на спецсеминарах, спецкурсах и факультативах.
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Рецензия

На исследовательскую работу
Маннаповой А.Р.

«Слова-слитки в английском языке»
    Исследовательская работа посвящена исследованию словослияния в английском языке-роли словослияния в создании новых лексических единиц и анализ слов-слитков.

    В своей работе она затрагивает такие важные моменты, как статус словослияния, суть (механизм) процесса, типологию слов-слитков и функционирование слов-слитков в современной жизни.
    Материалом для исследования послужили примеры слов-слитков, отобранные методов сплошной выборки из новейших словарей. Аделя Маннапова определяет степень продуктивности словослияния в рекламе и других сферах человеческой жизни.

    Несомненным достоинством работы является сравнительный анализ степени продуктивности процесса словослияния в английском и русском языках. В работе приводятся интересные примеры, дается их анализ. Результаты исследования имеют и определенную практическую ценность. Они дополняют картину функционирования слов-слитков в современном английском языке.
    Маннаповой А. проработан большой фактический материал, основные выводы аргументированы, исследовательская работа продумана и логична, грамотно используется практическая работа со словами-слитками. Её работа является основательным творческим исследованием.

    Следовательно, данная исследовательская работа имеет большое практическое значение и представляет большой интерес.

    Я считаю, что в целом, работа Маннаповой А. вызывает чувство удовлетворения и одобрения.

    Цель исследования достигнута.

                                                                                                    Руководитель

                                                                                                Сушенцова С.Н.

Тезисы
    Английский язык считается одним из наиболее богатых языков мира. Он содержит около 200 тысяч активной лексики. Немногие языки могут сравниться с ним в богатстве словарного запаса.

    В области словарного состава  английский язык претерпел весьма значительные изменения на протяжении более тысячи лет своей истории. В наше время английский язык переживает неологический бум. В нем появляется огромное количество новых сложных слов, которые находят отражение в современной жизни.

    Бурное развитие науки, средств массовой информации, научно-технические достижения, возникновение новых предметов, явлений, вещей; интернет, компьютер, клонирование и многое другое, все это находит отражение в современном английском языке.

    В современное время словослияние - один из продуктивных способов пополнения словарного состава английского языка.

    Процесс словослияния продуктивен во многих сферах человеческой жизни в английском языке.

    Слова-слитки быстро распространяются в различных областях человеческой деятельности таких, как  биология, химия, политика, экономика, спорт, медицина.

    Слова-слитки наиболее характерны для английского языка. В русском же языке данное явление малопродуктивно.
        Однако широкое общение со странами Европы, процесс американизации и интернационализации, затронувший словарный состав русского языка, дают основание полагать, что процесс словослияния становится все более и более излюбленным способом словопроизводства и в русском языке.

    Мы живем в очень нестабильное время, время перемен. Эти изменения затрагивают, прежде всего, общественно-политическую сферу жизнедеятельности.   

    Слова-слитки интересны нам еще тем, что они способны отображать изменения в культурно-исторической жизни страны, которые происходят в нашей современной жизни.
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